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CraTbs MOCBSIIEHA TUIIOJIO0TUY OLHOCOCTAaBHOTO I71ar0JILHOTO IIPeLIOKEeHMS B SI3bI-
Kax cpaBHeHMs. VccieoBaHye IPOBOAUTCS C ITIOMOLbIO TUIIOJIOIMYECKOT0o MeToia
Ha MaTepuase psia eBpOIeCKMX s13bIKOB, TAKMUX KaK PYCCKUIA, ITObCKUIA, aHTTIN-
CKUit, HeMelKuit, GbpaHIly3CcKuit, UcraHCcKuii. Vcmoap3yeMblii MeTON TO3BOJSET
CPaBHUTb 3KBUBAJIEHTHbIE CTPYKTYPbI PasHbIX SI3bIKOB [ YCTaHOBJIEHUSI UepT
Me3KbsSI3bIKOBOTO CXOJICTBA U pasnuuus. HccienyemMble CTPYKTYpbl 06pasyloT Iiia-
TOJIbHbIE TIPeJIOKeHNSI pasHbIX TUIIOB, IIOATUIIOB M MOJesell BHYTPU Kask[oro
MOATUIA, TIPeICTaBAsIoNIe MHBAPMaHTHBIN ISl BbIGPAHHOTO SI3bIKOBOTO DPsina
SI3BIK-3TAJIOH. MeTasi3bIK TUIIOJIOTMUECKOr0 MCC/IeLOBaHNS BKIKOUAeT HECKOJIbKO
3TaJIOHOB B 3aBMCMMOCTM OT PacCMaTpuBaeMOro TUIIA; IIPU 3TOM KaXKObIil S13bIK-
9TaJIOH 103BOJIsIeT KBaAUGULIMPOBATh pasinume MeXIy HeKUM UeanbHbIM TUTIOM
M ero peanmsauyeil B S3bIKax CpaBHeHMs. B oTimuue OT MeTasi3blka, KOTODBIN
MMeeT eNYKTVBHBIN MCTOYHMK U He 3aBUCUT OT KOHKPETHBIX SI3bIKOB CPaBHEHMS,
SI3bIK-3TaJIOH CTPOUTCS MHAYKTUBHBIM CIIOCOOOM U 3aBUCUT OT KOHKPETHOTO MaTe-
puana.

KiroueBslie cj10Ba: OCHOBHOI MopsaoK CJI0B, IIOATUII, ITpedJOoKeHue, TUII, TUII0-

JIOTUS, 9TAJIOH.

O06Bekmom uccnedo8aHus B TaHHON CTAaTbe CIYKUT CTPYKTYpa IVIarOJIbHOTO MPenJIOKeHMSI.
Kaxk 13BeCTHO, «<HM OJIHA YaCTh Peul He MOXKeT KOHKYPMPOBATh C IJIar0jioM 110 60raTCTBY CU-
CTeMbI IpaMMaTUUeCcKux GopM» U «60TaTCTBY rpaMMaTUYECKUX KaTeropuii Iiaroja», KOTO-
pble BKJIIOYAIOT B Ce6s1 INII0, YMCII0, BpeMsl, HAaKJIOHeHMe, 3aJ1or [5, c. 19]. HeobxonumocTb TU-
TTOJIOTMYECKOTO MCCIEOBAHMS TAKUX CTPYKTYP OOBSICHSIETCS UX aKTYaJTbHOCTbIO KaK JJIsl T€O-
pUM SI3bIKA, TaK U IJIs TPAKTUKM 00yUYeHMSI MHOCTPAHHOMY SI3bIKY, 00J1eryast uaeHTU(GUKAIMIO
MIPeAMKATUBHBIX CTPYKTYP C pa3Hoi hopMoit opraHmM3alyy BbICKa3bIBaHMS. BaXKHBIM MOTU-
BOM JJIS1 M3y4deHMsI 6eCIioIeXKallHbIX MOZEIei CIIYSKUT X BO3pacTalolasi TpogyKTUBHOCTD,
YTO MPOSIBJISIETCS B YBEIMUEHUYM OKKa3MOHAIbHBIX MOJIJIei, KOTOpbIE «SIBHO ITPETEHAYIOT Ha

CTUIUCTUYECKYIO HeATPaJIbHOCTD U 3aKperyieHue B SI3bIKOBOII cucteme» [3, c. 51]

daKkTUYeCKUM MaTepUaIOM UCCIeS0BAHMS CITY>KAT MPeJIOKeHUS Psifa eBPOIeiCKUX S3bIKOB,
TaKMX Kak pycckuii 93biK (P. §1.), monbckuii 93bik (I1. £1.), anrnmitckuit 13bik (A. £1.), HeMelKuit
s3bIK (H. 51.), dpaniysckuit s3b1k (. 5.), mcranckmit 131k (M. 5.) (Bcero 6 sI3bIKOB). ITOT psIf
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TIPEACTaBIISIET SKBUBAJEHTHbIE A3bIKU-Penpe3eHmMaHmsl VHI0EeBPOIIEICKOV CeEMbU SI3BIKOB B
TpeX rpyrmax (repMaHCKOM, pPOMaHCKO, CIaBSIHCKO), Kaskaasi U3 KOTOPBIX IPeICTaB/IeHa B
CBOIO OUepelb IMapoii OTAENbHBIX SI3bIKOB.

Tunosozuueckuii Memood 6ecCriopHO SIBJISIETCSI OCHOBHBIM METOOM HayYHOTO, B TOM UMCIIe
JIMHTBUCTUYECKOTO aHajIM3a, KOTOPBIN MO3BOJISIET, TaK CKa3aTh, YBUIAETh (GU3VMOHOMMIO OF -
HOTO S13bIKa B 3epKaje Apyroro. VICronb3ys 3TOT METOZ, JIUH28UCMUYeCKAsi MUNoJi02usi CTaBUT
3a[1auy CUCTEMHOTO U3yYeHUsI KaK MEeXbsI3bIKOBOTO BapbUPOBAHMSI, TAK U MEXKbSI3bIKOBOTO
CXOACTBA. BaxKHOCTD M3y4eHMs MeXbsI3bIKOBBIX pasinunii u cxoacTs JI. EnbMcrneB nmoguepku-
BaeT YTBEPKAEeHMEM O TOM, UTO JIMHIBUCTUKA MOXKET MOLHSITHCS LO YPOBHS TEOPETUUECKOI
HayKM TOJIbKO uepe3 Turonoruto [10, p. 96].

OTHolIeHNS] MEKAY 00BEKTaMM CPaBHEHMS MOSKHO OIMCATh B IMaria3oHe OT pasandus 10 Mo-
OOV VI OT HETIOJTHOTO MTOI06MSI 10 TIOJTHOTO, TO €CTh TOKAeCTBa. KpoMe TOT0, 3T OTHOIIEHWSI
MOTYT XapaKTepu30BaTbCsl GOPMaTbHBIM CXOACTBOM MPU HaaMuMy QyHKIIMOHATBHOTO pas-
JIMYUS WU, HA060pOT, GYHKI[MOHATBLHBIM CXOACTBOM IpU hopMaibHOM pasanuum [9, c. 66].

ANprOpPHO MOKHO YTBEPKAATD, YTO B OTJIMUME OT CBOUX (GOPMaTbHO-CTPYKTYPHBIX XapaKTe-
PUCTUK SI3BIKM MUPA CEMaHTUYECKY Pa3/INYaIOTCS HETTYOOKO, UTO, B YaCTHOCTY, ITPOSIBIISIETCS
B CMHTAaKCMCE, TOCKOJIbKY IMTPAaKTUYECKM Kaskaasi MbIC/Tb, BBIpaskeHHasl ITPeAIoKeHeM, MOXKeT

MMeTh 60jIee OIHO CTPYKTYPHOI perpe3eHTaln.

B BUmOBOI TUIONOTMY, CBSI3aHHON C U3YYEHMEM ONpPeIeIeHHOTO YPOBHS SI3bIKOBOW Mepap-
XVY, CUHTaKCHUecKasl TUTIOJIOTHUSI 3aHMMAaeT «IJITaBHOe MecTo» [1, c. 194] — mpeskae Bcero 671a-
rofapsi M3y4eHUI0 BasKHeIIel s I3bIKa CrieluGuKy OTHOLIEHUI MEXIY CyObeKTOM, A eii-
CTBMEM M 00beKTOM. VIMEHHO Ha XapaKTEePUCTUKE STUX OTHOIIEHMI CTPOUTCS Kiaaccuduka-
LIS SI3bIKOB I10 TUIIAM, OTIpe eSO MM CTPOTi 13bIKa (HOMMHATUBHbIN, SpraTUBHbIN, aKTUB-

HbII, KIaCCHBINM, HEMTPaTIbHBIN).

I pyroe 3HAUNTETbHOE JOCTVKEHME CUHTAKCMU€ECKO TUITOJIOTMM CBSI3aHO € KiaccubuKamein
SI3BIKOB 10 OCHOBHOMY TOpsIAKY c10B: 1) SVO, 2) SOV, 3) VSO, 4) VOS, 5) OSV, 6) OVS [8].

BaskHOe 3HaueHMe [1JIsI TUIIOJIOTUM SI3bIKOB MMeEeT TakKe YCTaHOBJIEHMe COOTHOLIeHUSI MeXAY
OCHOBHBIM (JIOBOIIOPSIIKOM ¥ UCIIO/Ib30BaHMEM IIpWIaraTe/bHbIX B MIPero3nLuy UiIn MOCT-
TO3ULIMY 110 OTHOLIEHMIO K OIIpefensieMOMy CJIOBY [4].

OThenbHbIE YCIIEXU CMHTAKCUYECKON TUTIOIOTUM MOXKHO OTHECTU 3a CUET UCCIeLOBaHUN U3-
BECTHBIX YUY€HBIX, Takux Kak WM. V. MemanuHoB, T. Munesckuii, Y. E. Bazemn, A. MapTtune,
B. Bpenpgains, I0. B. PoskgectBeHckuii, H. Xomckuit 1 ap.

TeMm He MeHee OCTaeTCs ellle MHOrO BOITPOCOB Tpe6ylom1/1x 06Cy>K,IL€HI/I$[, TaKMX Kak oIpene-
JieHne o6bemMa CMHTaKCUUECKOoit TUIIOJIOTUH, €€ MeTasA3blKd, B3aMMOCBA3M C APYTUMM pase-

JIJaMM JIMHTBUCTUUYECKOI TUITIOJIOTUMN, pa3pa60TKa CMHTAaKCHUYECKUX YHI/IBepcaJII/IIZ, TUIIOB
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IIpenjoKeHMs M €ro OCHOBHBIX YWIE€HOB, BbIJE/I€EHME OCHOBHbIX CMHTaKCUYECKUX KaTeI'OpI/II‘/JI,
KOHLEIIIMA 43bIKa-3TaJIOHa M €ro MCIIOJIb30BaHME€ B KadeCTBE€ OCHOBHOI'O MHCTPYMEHTA
MEXXbSA3bIKOBOI'O CPDAaBHEHUSA U T. 1.

SI3bIK-3IMAI0H B TUIIOJIOTUM TIPUMEHSIETCS IS CPAaBHEHMST IMHTBUCTUYECKUX 0ObEKTOB, IT03-
BOJISISI U3MEPSITh OTKJIOHEHME OT HEeKOei YCJIOBHO TOBOPS 3aJaHHO TOYKM KaK cmaHdapma
JIJISI KOHKPETHBIX SI3bIKOBBIX perpe3eHTanuii. Takum CTaHAApTOM MOXKET CITYKUTh KaK ecime-
CMBeHHblll A3bIK (06BIYHO POMHOI SI3bIK MCCIeNOBATENs), TAK ¥ Memasn3slk ONUCAHUS, TO eCTh
CBOE0OPa3HbIN «SI3bIK-00BEKT, TPEACTABIISIONINI BCe SI3bIKM MMpPa B OHOM SI3bIKe» [7, c. 40].

[TpakTuyecKast HEBO3MOXKHOCTb I1€IbHOCHCTEMHOTO CpaBHEHMS SI3bIKOB 3aCTaBJISIET TUITOJIOTA
o6palraThCs K YaCTHBIM CHCTEMaM, KaKOasi U3 KOTOPBIX TpeOyeT OTHeJIbHOTO MeTasi3bIKa —
«MUHUMAaJIBHOTO SI3bIKa-3TaJIOHa» [2, €. 40], B OT/IMYME OT «MaKCMMAaIbHOTO SI3bIKa-3TaJIOHA,
KOTOPBIN ITpeycMaTPUBAET YUET BCEX YPOBHEI SI3bIKOBOI MepapXuin.

MeTasi3bIk KOHKPETHOTO TUTIOJIOTMYECKOT0 MCCIeloBaHMS 110 OTIpele/IeHM IO BKIIOUaeT MHO-
’KeCTBO 3TaJIOHOB B 3aBMCMMOCTU OT paccMaTpuBaemoro sineHusi. Kaknbiii KOHKpeTHbI
SI3bIK-3TAJIOH TMTO3BOJISIET KBATUPULIMPOBATD Pa3anume MeKIY peanyusalyeit Tuma B s3bike u
MeaTbHBIM TUIIOM, TO €CTh «yIeJIbHBIM BECOM» TOV WJIM MHOI KaTETOPUYM B TOM MU MHOM
si3bIKe. B oTiMume OT MeTasi3biKa, KOTOPbI MMeeT AeLyKTUBHBIN MCTOUHMK U He 3aBUCUT OT
KOHKPETHBIX S13bIKOB CPaBHEHMS], SI3bIK-3TaJIOH CTPOUTCS MHAYKTUBHBIM CIIOCOOOM ¥ 3aBUCUT
OT KOHKpeTHOro matepuaina [9, c. 95].

Hampumep, /15 s13bIKa-3TajJ0Ha B TUITOJIOTUY OJHOCOCTABHOIO IIPEJIOKEeHNsT Ha MaTepuase
AHIVIMIACKOTr0, HEMEIIKOr0, GPaHIy3CKOTO SI3bIKOB, M3yUaeMbIX B BBICILIE IIKOJIE, JOCTATOYHO
BKJIIOUEHMS TOJIBKO TPeX ITapaMeTPUUeCcKX TUIIOB [VIaroJIbHOTO MPeII0KeHNs: 060061eHHO-
JMYHOe, HeoIlpeeleHHO-INUHOoe U 6e3nuuHoe. IIpu 3TOM 00006UleHHO-TUYHOe NpedioNeHuUe

TTOKa3bIBAET JENCTBME KOJUIEKTUBHOTO CYObEKTa, BBIPAKEHHOTO JUYHBIM WIN O€e3JTMIHBIM
MecTouMeHueM; GOpMaabHO TaKoe MpeaioKeHNeM HUUEM He OTJIMYAeTCsl OT OIpeaeeHHO-
JIMYHOTO MpefajokeHus; cp. A. 1. They do what they want / one does what one wants = H. 1. Man
tut was man will = ®. §1. on fait ce qu’on veut (Cp. pyCcCKMi1 5KBUBAJIEHT: [e/iatom umo xomsm).
HeonpedenenHo-1uuHoe npedioxeHue TIOKa3bIBAaeT OeCTBME KOHKPETHOTO HEHa3BaHHOTO

CyOBeKTa, BIPAXKEHHOTO JIMYHBIM MEeCTOMMEHMEM, U TaK e, KaK 000011[eHHO-TMYHOe TIpe[I-
JIO)KeHME, CTPYKTYPHO He OTAMYAETCS OT KaHOHMYECKOTO IPEeNJIOKEHMSI C JTMIHBIM MECTO-
MMeHHbBIM cyobekToM: A. SI. They phoned you from the dean’s office (cp. pycCKuii SKBUBAJIEHT:
Bam 380oHunu u3 dexavama). besnuuroe npednoxeHue moka3biBaeT AeiiCTBME HEU3BECTHOTO

CyObeKTa, BBIPaKEHHOTO Oe3JIMUYHbIM WIM HeoIlpele/leHHbIM MecTouMeHuem: A. . It is
getting cooler = H. §1. Es wird morgens kiihler = ®. §1. I fait plus frais (cp. pycCKuii SKBUBAJIEHT:
Beem npoxnadoti).

Hp]/[ BK/IIOUE€HNMN B paCCMOTpeHNMe OOITOTHUTEIbHbIX SI3bIKOB-00BEKTOB SI3bIK-3Ta/IOH pacuin-

pAaeTcd. HaanMep, BKIIIOUE€HME B PACCMOTPpEHME OOHOCOCTABHOI'O ITpEOJIOKEeHNME A3bIKOB C
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OITyCKaeMbIM MECTOMMEHHBIM CYObEKTOM JieJlaeT HeOOXOAMMbIM BKIIOUEHNME OTpeeIeHHO-
JIMYHOT'O THUIIA CO CKa3yeMbIM B opMe 1-ro siniia eq.u./ MmH4.: P. §1. JKenaro / JKenaem kynume
0doM; Cp. 9KBUBAJIEHTBI 3TOTO PYCCKOTO MTpeJIoKeHNsI C IBYCOCTaBHOV CTPYKTYypoii: A. 5. Iwant
/ we want = H. §. Ich will / wir wollen dieses Haus kaufen = ®. §1. Je veux / nous voulons acheter
cette maison.

Takum 06pa3om, cpaBHEeHME IPeIUKATUBHBIX CTPYKTYP Pa3sHbIX SI3bIKOB ITOKA3bIBAET, UTO Ce-
MaHTMYECKUM SKBUBAJIEHTOM OLHOCOCTABHOI CTPYKTYpPbl B OLHOM SI3bIKE€ MOXET CIY>XUTb
JIBYCOCTaBHasl CTPYKTYypa APYroro si3bIka.

Cmpykmypa 00HOCOCIMABHO20 2/1420/16H020 NPEOIONCeHUs BKIIOYAET TOJIbKO OfVH IVIaBHbIN
yJjieH (IVIaroji-ckasyemoe), HalipuMep B PYCCKOM SI3bIKE: MOpO3um, memHeem, céemaem u T.,.
Tem He MeHee CYIEeCTBYIO OIPeNe/IeHHbIe CJIOKHOCTY B OTIPeeIeHNUY OLHOCOCTABHOTIO IIPeI -
JIOKEeHMSL.

[TepBas CJIOXKHOCTb COCTOUT B BO3MOXXHOCTY MHTEPIPETUPOBATD IIUIITUUECKOE TTpefIjIoxkKe-
HME KaK BUJ OZHOCOCTABHOTO IPEIJIOKEHMSI C OMYIIEHHBIM BTOPbIM COCTaBOM, KOTOPBIN
MO>KHO BOCCTaHOBUTH M3 KOHTEKCTA. Takasi TpaKTOBKA ITO3BOJISIET OTHECTY K JAHHOM KaTero-
pUM Kak MpeayiokeHne B MTOBEIMTETbHOM HAaKIOHEHUH, TaK M MHQUHUTUBHOE / TepYyHINATb-
HOe TIpefJioskeHMe C OTMCaHMeM SMOLIMOHAIBHOTO COCTOSIHMS ITepcoHaska Tura to live the life
of Riley = It would be nice to live the life of Riley, a Takke 3JITUIITUYECKIME MO/ Pa3TOBOPHOI
peuu, HarpuMep C omyileHueM nopnexaiiero (cp. A. 5. See you tomorrow = I’ll see you
tomorrow), rnarona-cBs3ku (A. 5I. Going home? = Are you going home?), BcrioMoraTeJbHOrO IVia-
rona (A. §I. Mind if I join you = Would you mind if I join you?).

OnHaKo MpeaCcTaBsIeTCs COMHUTENbHBIM pasTpaHNUeHe MEeXIY ABYCOCTaBHBIM M OLHOCO-
CTaBHbIM TUITAMM TTPEIJIOKEHUI UCXOSI TOIBKO M3 KPUTEPUS BOCCTAHOBJIEHMS OMYIeHHO
YacTy, YTO MOXKET MMeTh MECTO KakK B TOM, TaK ¥ B APYTOM CIyJae; Cp. JIMUHOE IBYCOCTAaBHOE
nipepyioxkenue A. §. Ill see you tomorrow — see you tomorrow ¢ 6e3JIMYHbIM OFHOCOCTaBHbBIM
npensioskeHuem A. §. It’s no use going there — no use going there. OueBUAHO, KPUTEPUI1 BOC-
CTAHOBJIEHMS OITyIeHHOM YacCTy CJIeAyeT MIPUMEHSITh B KOMILJIEKCE CO CTUIMCTUUECKUM KpH-
TepyeM, YTO TTO3BOJISIET UCKIIOUNUTD SJUIUIITUUECKIME CTPYKTYPbl Pa3TOBOPHOI peunt 13 TTOHS -

TNA «OJHOCOCTAaBHOE IVIar0/JIbHOE IIpeaJJIOKeHNEe».

BTopast JIOKHOCTh COCTOUT B HEOOXOAMMOCTY TTOHMMAHMUS Pa3InNIusl MeKIy TTyOMHHOI U
TTOBEPXHOCTHO CTPYKTYpO¥t MpenjioxkeHusi. OGHO U TO JKe TPeIJIOKeHe MOXET MHTepIIpe-
TUPOBAThCS TTO-PA3HOMY VICXOAS U3 comepskaHus 1 13 GOpPMBbI €ro KOMITOHEHTOB. Cp., HaIpu-
Mep, OIpeaeJeHHbI TUIT 0006IIeHHO-TMYHbIX TTPEAJIOKEHNI B PsIfie eBPOITeCKMUX SI3bIKOB C
JIMYHBIM MM 6e31MuHbIM nomieskamuM: A. 9. One does what one wants = H. 1. Man tut was
man will = ®. . On fait ce qu’on veut; 37eCb COOTBETCTBYIOIIVM 3KBUBAJIEHTOM B PYyCCKOM
SI3bIKE MOXKET CITYKUTh OIpefeleHHO-IMYHOe OJHOCOCTaBHOE TpeaioskeHue Tura 4Ymo xo-
msam, mo u desaiom, VIV IBYCOCTAaBHOE ITpeIJIOKEHME B TTOBEJIUTENbHOM HAKJIOHEHUM TUITA
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Henati umo xoueuiv. B s13pIKaX CpaBHEHMST KKl SKBMBAJIEHT C TOYKY 3PEHMS TOBEPXHOCT-
HOJ CTPYKTYPbI COOTBETCTBYET JBYCOCTABHOMY ITPEIIOKEHMIO, TTOJIeXKalee KOTOPOTO BbIpa-
KaeTCsl B IMYHOI, HeOoITpeelIeHHO-IMYHOM Wu 6€3/IMUYHOI popMe; 3aTO C TOUKM 3PEHMUS TITY-
OMHHOJ CTPYKTYPbI areHC JeiiCTBUSI OTCYTCTBYET.

B laHHOM TUIOIOTUMYECKOM UCCIeA0BAaHMM U3 PACCMOTPEHMS UCKITIOUAloTCs 1) Bce a/uITu-
yeckue TIpeAJjioKeHUs C OIyIeHHbIM TepPBbIM COCTAaBOM, XapaKTepHbIe OJisi pPa3sTOBOPHON
peun tura A. §. going home?; 2) Bce mpeaJjioXkeHUs € OMYIIeHHbIM IT€PBbIM COCTaBOM, BbIpa-
>KEHHBIM JIMUHBIM MeCTOMMEHUEM, XapaKTepHble IJIsI HEMTPAJIbHOTO CTUIS PeUYM B HEKOTO-
pbIx si3bikax Tura I1. 1. Chcesz sera z6ttego? «Xouelb cbIpa?»; 3) Bce IPeIIOKEHMS B TIOBEJN-
TeJIbHOM HaKJIOHEHMMU C UMILIULMPYEMbIM CYyOBEKTOM meiicTBus 2 nuia tuma P. §. IMoiidu
epauy.

Tunonornst 0ZHOCOCTABHOI'O IVIArOJIbHOTO IIPeIJIOKeHUs IpefCTaBIseT TUIbI OAHOCOCTaB-
HOTO IVIaroJIbHOTO IPeJIJIOKEHNSI B PYCCKOM $13bIKe, BBIODAHHOM B KauecTBe OCHOBBI SI3bIKa-
sTajioHa Giarogapsi HauboblleMy pa3HO0Opa3yio Moziesell B 3TOM si3bike. IIpencraBieHHas
TUIIOJIOTMSI CTPOUTCS MICXOJS U3 yueTa NTYOMHHOI CTPYKTYPBI ITpeIoskKeHNs (areHC JeiCTBIS)
M €ro TIOBePXHOCTHOM CTPYKTYPBI (CTIOCOO BBIPAKeHMsI CyOBEKTa-IOJIEKAIIero) ¢ yIeTOM
00bEKTUBHOM MOaTbHOCTY BbICKA3bIBaHMsI, KOTOPAs «06pa3HO rOBOPSI, “HaK/IaAbIBAETCS” Ha
IleHOTaTMBHOE COoZepykaHMe BbICKa3blBaHM, [ielas ero KOMMYHUKATUBHO-OPMEHTUPOBAH-
HBIM» [6, C. 77].

CoBniazeHue sI3bIKa-3TaJIOHa C €r0 BapMaHTaMM B SI3bIKax-perpe3eHTaHTax obpasyeT npomo-
munu4eckuti 6apuaim, OTKJIOHEeHNe OT dTa/IOHa IIPeACTaBIIseT nepuepuiinviii sapuarm. B me-
Tasi3bIKe OTIMCAHMSI SKBUBAJIEHTHBIX TIPEAJIOKEHUI npomomunuyueckutli 6apudaHim NpUBOIGUTCS
6e3 cKO6OK; nepugepuliblii apuaHm MPUBOAUTCS B CKOOKAX, SIBJISIICh YaCTUYHBIM (CEMaHTU-

YeCKMM) SKBMBAJIEHTOM IIPeIJIOKEeHNII SI3bIKOB-pElpe3eHTaHTOB.
Tun 1. OITPEJEJIEHHO-JIMYHOE ITPEJJIO>KEHUE
IMoaTHm - yrBepaUTeIbHAas MOJATBHOCTD:

Bapuanm 1) rnybuHHAs CTPYKTypa: areHC M3BECTEH; MMOBEPXHOCTHAS CTPYKTypa: CyObEKT B
IaTeIbHOM Tajiexke couyeTaercss ¢ 6e3nmuHbIM miaronmom: P. . Emy npuxodumcs yexame =
(T1. 4. Musi wyjechac) = (A. 5. He has to leave) = (H. S1. Er muss wegfahren) = (®. 4. 1l doit partir) =
(W. 1. Tiene que irse); P. SI. Ham npednazanoce npunams yuacmue 8 uepe = (I1. 1. Zapraszono

wzigc udziat w grze) = (A. 5I. We were invited to take part in the game) = (H. SI. Wir wurden gebeten,
am Spiel teilzunehmen) = (®. 1. Nous avons été invités a participer au jeu) = (W. 5. Nos invitaron
a participar en el juego).

Hu omuH sI3bIK-pernpe3eHTaHT He COOTBETCTBYET SI3bIKY-3TaJIOHy BCIEACTBME HECOBIIaAeHMSs
rpaMMaTuueckoii GopMbl CyObEKTa, BHIPaKEHHOTO KOCBEHHBIM MaZeKOM B PYCCKOM SI3bIKE U

HOMMHATUBHBIM ITaJE€XOM B 43bIKaX CpaBHEHMS; IIPM 3TOM OIMKe BCEro K 3TaJIOHYy CTOUT
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TOJIbCKUIA SI3bIK 6]'[8[‘0,[[3])5{ MCITOIb30BaHMIO O€3IMYHOI ITIaroIbHOI (bOprI; B IMTPOYMX SA3bI-
KaX MCITIOJIb3YETCA OIIpeaeJI€eHHO-JIMYHOE ITPpeaJIOKeHe ¢ HOMMHATVMBHBIM CY6’]’3€KTOM B aK-

TUBHOM MJIN TTaCCMBHOM 3aJiore.

Bapuanm 2) riy6uHHas CTPYKTypa: areHC M3BECTeH; MMOBEPXHOCTHAS CTPYKTypa: CyObeKT B
POOMUTELHOM Mafieske COYETAeTCs C COCTaBHBIM MMEHHBIM CKa3yeMbIM (IJIaroyi-CBsi3Ka B
dbopme 3 uiia eIMHCTBEHHOTO YMC/Ia C MPegUKATUBHBIM YMCIUTENbHBIM): P. 1. Hx 610 uem-
gepo =I1. 5. Byto ich czterech = (A. 51. They were four of them) = (H. §1. Es waren vier) = (®. §1. Is
étaient quatre) = (V. 81. Eran cuatro); P. SI. Hac 6ydem 2opa3do 6onsuie = I1. §I. Bedzie nas znacznie

wiecej = (A. S1. There’ll be more of us) = (H. 1. Wir werden viel mehr sein) = (®. §I. Nous serons
beaucoup plus nombreux) = (1. 4. Seremos mucho mads).

W3 Bcex SI3bIKOB-PEIPE3eHTAaHTOB TOJIbKO ITOJBCKUIA S3bIK COOTBETCTBYET $SI3bIKY-3TaJOHY
rpaMMaTuiecKoii popmMoii cy6beKTa, BhIpakeHHOTO KOCBEHHBIM ITa/IesKOM B 9TaJIOHe I HOMU-
HaTUBHBIM ITaJI€SKOM B SI3bIKaX CpaBHEHMS ; He CUMTasl TIOJIbCKOTO, OJTM3Ke BCEX K STAJIOHY CTOSIT
HeMeIIKuii (B IepBoii Mog00pKe MpeIoskKeHit) M aHITIUIICKUIL SI3bIKY (BO BTOPOI1 ITom60pKe
TIpenJIoKeHus) Gyaromapsi MCIOAb30BaHUIO O€3JIMYHOM CTPYKTYPbI; B MPOUMX SI3bIKAX UC-
MOJIb3YETCS CTAaHAAPTHOE NIPeJIOKEHNE C IMYHO [IarOIbHOM CTPYKTYPOIA U MECTOMMEHHBIM
HOMMHATUBHBIM MOJJIEKaL /M.

Tun II. OBOBITEHHO-IMYHOE ITPEJIO>KEHUE

IMoaTum I - yrBepauTenbHass MOAAJIbHOCTb: ITYOMHHAsI CTPYKTYpa: areHC BeIpaskaeT 06006-
IeHHOe JIMIIO; IOBePXHOCTHAs CTPYKTYpa: CYObeKT MMIUIMIIMPYETCS JIMUHOI HopMOii Iya-
rona 1 nuiia MHOXecTBeHHOTO unciaa: P. §I. Zenaem umo xomum = I1. 5. Robimy co chcemy =

(A. 4. One does what one wants) = (H. §I. Man tut was man will) = (®. §1. On fait ce qu’on veut =
W. 1. Hacemos lo que queremos; P. 5. 3anueaem 3asapky kunamkom = (I1. S1. Zalej liscie herbaty

wrzqcq wodq) = (A. S1. Pour boiling water over the tea leaves) = (H. S. GiefSen Sie den Tee mit
kochendem Wasser) = (®. §. Verser du thé avec de I’eau bouillante) = (U. 5. Verter el té con agua
hirviendo).

W3 Bcex I3bIKOB-peIpe3eHTaHTOB TOMbKO MOJbCKMIT Y UCTTAHCKUIA SI3bIKM YaCTUYHO (TOJIBKO B
TepBOJi TTOAO0PKe SKBMBAJEHTHBIX MPEAJIOKEHNIT) COOTBETCTBYIOT SI3bIKY-3TaJIOHY, UCIIOTb-
3ys1 06006IeHHO-IMYHYIO CTPYKTYPY; B MIPOUMX SI3bIKaX CpaBHEHMS UCIIONIb3yeTcs 6ojiee mpu-
BbIYHAs /ISl JAHHOTO TUITA HeoTlpeAeeHHO-TMYHast cTpyKTypa (H. 5.) win 6e3mmyuHast CTpyK-
typa (A. 4., ®. 4.); Bo BTOpOii Mom60pKe MpeaIoKeHMi1 B I3bIKax-perpe3eHTaHTaX UCII0Jb3Y-
eTcs 0006IeHHO-TMYHAs CTPYKTypa ¢ miarosiom 2 autia (I1. 4, A. £1.) u rarojaom 3 iniia MHO-
>kecTBeHHOro umncia (H. 4.)

MopTumn II - oTpuaTe/IbHAsE MOJATBHOCTD: TyOMHHASI CTPYKTYpa: areHc BbipaxkaeT 0600-
IeHHOEe JIUII0; IOBEPXHOCTHAS CTPYKTYpa: CYOBEKT MMIUIUIIMPYETCS INUHOI HOpMOii rya-
rosia B 3 jmiie MHOXXecTBeHHOTO umcna: P. §. Tak ne denaiom = I1. §1. Tak nie robiq = (A. §1. They
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do not do so) = (H. . Das tun sie nicht / so wird es nicht gemacht) = (®. 5. Cela ne se fait pas de
cette facon) = (1. 51. Asi no se hace); P. 1. Tak He uepatom e xokketi = I1. §I. Tak nie grajq w hokeja =

(A. 8. That’s not how hockey is played / That’s not the way to play hockey) = (H. §I. So spielen Sie
kein Eishockey) = (®. §I. C’est comme ¢a qu’on ne joue pas au hockey) = (1. 51. Asi no se juega al
hockey).

V3 Bcex sI3bIKOB-PEINPE3eHTAHTOB TOIbKO IMOJbCKUIA SI3bIK COOTBETCTBYET SI3bIKY-3TaIOHY, UC-
T0JIb3ys 6ecCyObEeKTHYI0 0006IIeHHO-IMYHYI0 CTPYKTYPY; B IIPOUMX SI3bIKaX CPaBHEHUS UC-
MOJIb3YETCS CTAaHAAPTHOE 000OIEHHO-IMYHOE MPEAJIOKEHNE C MECTOMMEHHBIM CyObhEKTOM
(A. ., H. 41.), tnb0o 6e3aMuHbIii CMHTaKcuYecKuit 060poT (P. 4.), 1160 maccuBHasE KOHCTPYK-
uus (M. §.); TakuM o6pa3om, 6J1MsKe BCETO K 9TAJIOHY CTOST aHIVIMIACKUI M HEMELIKUIA SI3bIKN.

MoaTun III - mo6yauTenbHass MOAAIbHOCTD: INTyOMHHAS CTPYKTYpa: areHC BbIpaskaeT 0006-
IeHHOe JIMIIO; IOBePXHOCTHAs CTPYKTYpa: CYObeKT MMIUIMIIMPYETCS JIMUHOI HOpMOii Iya-
rona 2 nuua: P. 4. Ckaxu mano, Ho xopowo = I1. §I. Powiedz troche, ale dobrze = A. §1. Say little,

but well = H. §1. Sag wenig, aber gut = ®. §1. Parle peu, mais bien = W. $1. Di poco pero bien; P. §1. Zeii-
cmgytime cmeno =I1. §1. Dziataj odwaznie = A. 1. Act boldly = H. 1. Handeln Sie mutig = (®. 5. Agir
courageusement) = (V. 5. Actuar con valentia)

Bce s13bIKM-pernpe3eHTaHThbI B IIEPBOJ MOAO0PKe MPEAJIOKEHN COBITaJalOT C SI3bIKOM-3TaJI0-
HOM, MCITOJIb3YS [IJISI BhIpasKeHMsI TaHHOTO THUIa 0000IIEeHHO-IMYHYI0 CTPYKTYPY IPeIiokKe-
HISI C IVIar0JIOM B TIOBEJIMTEIbHOM HAaKJIOHEHUM (2 JIUII0); BO BTOPOi1 ITOIO0pKe He COBITagaloT
¢ 3TaJIOHOM (G PaHITy3CKUI 1 MCTIAHCKUI SKBUBAJIEHTBI, UCITONb3YIOlIMe O6e3TMUHYI0 MHPUHA-
TUBHYIO KOHCTPYKIIAIO.

Tun III: HEOITPEJEJIEHHO-JIMYHOE ITPEJIOJKEHUNE
IMoaTUN - yrBepauTeIbHas MOJAaTbHOCTD

Bapuanm 1) rrybuHHAas CTPYKTypa: areHC HEM3BECTEH; MTOBEPXHOCTHAS CTPYKTYpa: CyObeKT
UMILUTALIVIPYETCS IMIHOM GopMoii iarosia 3 juiia MHOKecTBeHHoro umcia: P. . Cmyuam 6
deeps = (I1. S. Puka sie do drzwi) = (A. S1. There is a knock at the door / Somebody is knocking at
the door) = (Man klopft an die Tiir) = (®. §I. Quelqu’un frappe a la porte / on frappe a la porte) =
(M. 4. se llama la puerta); P. 8. coda omuocunu parverHsix = I1. 8. zaliczano tu rannych = (A. 4.
the wounded were carried here) = (H. §1. hier wurden die Verwundeten behandelt) = (®. 4. les
blessés ont été transportés ici) = (1. 4. = los heridos son trasladados aqui).

B nepBoit mog60pKe MpeaIosKeHUIT H OOUH SI3bIK-PEIIPEe3eHTAaHT He COOTBETCTBYET SI3BIKY-
3TaJIOHY BCJIEICTBYIE MCIIOIb30BaHMsI 60Jiee IPUBBIYHOI CTPYKTYPHI IJIST BBIPAsKEHMSI COOTBET-
CTBYIOIIETO 3HAYEHMSI, TAKO KaK 6e3JIMuHast CTPYKTypa ¢ GopMaabHbIM rmopyieskamum (A. 5.),
6esnMyHas raroyibHasi CTpykTypa 6e3 nmoggesxkartiero (I1. §1.), HeonpeneeHHO-TMYHAsT CTPYK-
typa (H. 4., ®. £.), maccuBHasg crpykrypa (A. 4., H. 4., ®@. 4., 1. §.); Bo BTOpOJi IToA60pKe 3Ta-
JIOHY COOTBETCTBYET TOJbKO MOJbCKUI SI3bIK; TIPOYME SI3bIKM CPAaBHEHMS UCIIOIb3YIOT ITaCCUB.
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Bapuanm 2) iy6MHHAsI CTPYKTYpa: areHC HeM3BeCTeH; TOBEPXHOCTHAS CTPYKTYpa: CYOBEKT B
IaTeJbHOM TaZieXe MMIUIMIUPYETCS] Oe3JIMUHBIM IVIarojIoM «ObITh» 1) B HEOIpeneneHHOI
dbopme, 2) B popMe cocytaraTeIbHOTO HAaKJIOHEHMS B 3HAUEHUU «ITyCThb OymeT»: P. §I. Boims 6ede
= I1. §1. byc¢ ktopotem = (A. 8. There’ll be trouble / There is trouble in store) = (H. . Ein Ungliick
kommt / Wird kommen) = (®. S. Il va y avoir un malheur) = (W. 8. Habrd un problema). P. §1. Byds
no-meoemy = I1. 4. Niech bedzie po twojej mysli = A. §1. Be it our own way = H. 4. lass es auf deine
Weise sein = @. 5. Sois a ta facon = 1. §1. Que sea a tu manera.

B mepBoii mog60pKe MpenIoKeHN 13 BCEX SI3bIKOB-PENPEe3eHTaHTOB TOTbKO MOJTbCKUIA SI3bIK
COOTBETCTBYET SI3bIKY-3TaJIOHY; B IIPOUMX SI3bIKAX UCITONIb3yeTcs 6osiee MPUBBIYHAS CTPYKTYpa
IS BBIPasKeHMST COOTBETCTBYIOIIET0 3HAUEHMS, TaKasl Kak 6e3/IMuHast CTpyKTypa ¢ popmaiib-
HbIM nofiexxamum (A. 4., @. 4.), onpenenenHo-mndyHas ctpykrypa (H. 4., U. §.), Bo BTOpOi1
rmonbopKe BCe SI3bIKM Perpe3eHTaHThl COBMAAAIOT C STAJOHOM II0 3HAUYEHMIO, YaCTUYHOE
MEKbSI3bIKOBOE BhIPAsKAeTCS B MCITOJIb30BAHUM CMHTETUYECKOTO CII0Cc06a BhIpaXkeHMs cocia-
raTeJibHOTO HakIoHeHus (A. S., @. 5., W. §.) min cOOTBETCTBYIOIIET0 aHATUTUYECKOTO CITO-
co6a (I1. 4., H. 4.).

Tun IV: BE3JINMYHOE ITPEIJIOKEHUE
IoaTun I — yrBepauTenbHass MOLAJIbHOCTb

Bapuanm 1) my6MHHAsI CTPYKTYpa: areHC HeM3BeCTeH; TOBEPXHOCTHAS CTPYKTYpa: CYOBEKT B
dbopme TBOPUTEIBHOTO TajlexKa coueTaeTcs C JIMYHO hopmoii riarosa 3 muia en.d.: P. 5. Beem
npoxnadoti = I1. §I. Wieje chtodem = (A. 4. It is getting cooler) = (H. 1. Es wird morgens kiihler) =
(. 4. 1l fait plus frais) = (U. 5. Se enfria); P. 1. Xouemca uezo-mo xopowezo = (I1. 8. *Ktos chce

czegos dobrego) = (A. 5. *Someone wants something good) = (H. 8. *Jemand will etwas Gutes)=
(®. 4. *Quelqu’un veut quelque chose de bien) = (W1. §1. *Alguien quiere algo bueno).

B nepBoii mog60pKe MpenjioxkeHN T 13 BCEX SI3bIKOB-PEPe3eHTaHTOB TOIbKO MOTbCKUIA SI3bIK
COOTBETCTBYET SI3bIKY-3TaJIOHY; IIPOYMe SI3bIKM MCIIONb3YIOT O0jiee MPUBBIYHBIE CTPYKTYPbI
IJIS1 BBIPasK€HMSI COOTBETCTBYIOIIEro 3HaUeHMs, TaKye Kak 0e3mMyHast CTpyKTypa ¢ hopMaib-
HbIM nogiexxamum (A. 4., H. 4., ®@. §.), naccuBHast 6eccydobekTHas crpykrypa (U. 4.), 1o
HeoTpeAeneHHO-TMYHAaY CTPYKTypa npemyioxkenus (A. 4., H. 5., @. 4., U. £.); Bo BTOpOI1 1107 -
O0pKe MEXKBbSI3bIKOBOE PasiMuie MPOSIBISIETCS elle IIyoKe: HU OOVH SI3bIK-perpe3eHTaHT,
BKJTIOUAsl TIOJIbCKUI, HE MMeEEeT aHalora PycCKOi 6e3/IMUHOI CTPYKTYPbI C JATeTbHbIM Maje-

JKOM B KaueCTBe€ IVIaBHOTI'O aKTaHTa.

Bapuanm 2) riy61HHAS CTPYKTYpa: areHC HEM3BECTEH; [TOBEPXHOCTHAS CTPYKTYpa: CyObEeKT B
JIaTebHOM ITaJieske COUEeTAeTCs] C COCTAaBHBIM MMEHHBIM CKa3yeMbIM (Oe3JIMUHbIN I71aros B
dbopme 3 muila eIMHCTBEHHOTO YMC/IA: C IPeAUKATUBHBIM ITpwiaraTejabHbIM): P. SI. Emy 6bL10
X01100H0 = I1. S1. Byto mu zimno = (A. §1. He felt cold) = (H. S1. Er war kalt) = (®. 4. il avait froid) =
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(W. 4. Tenia frio); P. 1. Ham 6st10 npusmo = I1. SI. Byto nam mito = (A. 5. We were pleased)=

(H. 4. Es hat uns sehr gut gefallen) = (®. $1. Nous avons été heureux) = (U. SI. Tuvimos el placer).

V3 Bcex SI3bIKOB-PEITPE3eHTAHTOB TOJIBKO ITOJIbCKUI SI3bIK COOTBETCTBYET SI3bIKY-3TaJIOHY
BCJIE[ICTBYE HECOBITaJ€HUSI B IIPOUYMX SI3bIKA TpaMMaTUUYeCKOi GpopMbl CyObeKTa, BhIpaskeH-
HOT'O KOCBEHHBIM I1aJIe;KOM B 3TaJIOHE ¥ HOMMHATUBHBIM IaJl€3KOM B SI3bIKaX CPaBHEHMUS ; HE
CUMTAs ITOJIbCKOTO, OJIVKe BCEX K ITAJOHY CTOMT HEMELKMIi SI3bIK Gyaromapsi 6e3amMuHoi

CTPYKTYpE C ITTaBHBIM aKTaHTOM B JATE€/JIbHOM IIagexXe.

Bapuanm 3) rmybuHHAS CTPYKTYP: aT€HC M3BECTEH; TOBEPXHOCTHAS CTPYKTYPA: CyObEKT B Aa-
TeJIbHOM TIaJIesKe COUeTAeTCs C 6e3JIMYHBIM IVIaroioM B hopme 3 Tuija eAMHCTBEHHOTO YMCIIa:
P. 1. ITose3no mue cezodus = (I1. SI. miatem dzis szczescie) = (A. S1. I was lucky today) = (H. §. Ich
hatte heute Gliick) = (®. §. J’ai eu de la chance aujourd’hui) = (W1. §I. Hoy tengo suerte); P. §1. lim

yoanocs pewums npobnemy =I1. §1. Udato im sie rozwiqzac problem = (A. $1. They managed to solve

the problem) = (H. 4. Sie haben es geschafft, das Problem zu losen) = (®. S1. IIs ont réussi a résoudre
le probléeme) = (W. 4. Lograron resolver el problema).

V3 Bcex sI3bIKOB-PeITPe3eHTaHTOB TOIbKO MOJIBCKUIA SI3bIK COOTBETCTBYET SI3bIKY-3TAJIOHY (BO
BTOPOJi TOIOOPKE MpPemIOKEeHUIi-OKBUBAJIEHTOB), BCIEACTBME HECOBIIAAEHUSI Oe3TMUHOI

CTPYKTYPBI SI3bIKa-3TaJIOHA C OTIpelleJIeHHO-JIMYHOI CTPYKTYPOIA B SI3bIKax CpaBHEHMSI.

Bapuanm 4) rmy6uHHas CTPYKTYP: areHC HEM3BECTEH; CYObEKT OTCYTCTBYET B MHDMHUTUBHOI

CTPYKTYpe C BbIpaXkeHHO 3MOTUBHOI oKpackoii: P. 5. 3nameo, umo oH ecmpemum ee 8Ho8s! =

I1. 41. Wiedziec, ze spotka jq ponownie! = A. §I. To know that he should meet her again! = H. 4. Zu
wissen, dass er sie wiedersehen wird! = ®. 5. Savoir qu’il la rencontrera a nouveau! = W. §1. ;Saber

que la encontrard de nuevo! P. §1. Be3denvHuuams 8 camoe zopauee spemsa! = (I1. 5. Leniuchowanie

w najgoretszym czasie) = A. §1. To be idle in the hottest time = H. §1. In der heifSesten Zeit faulenzen

= . 4. Fainéant au moment le plus chaud = (U. {1. Holgazaneando en el momento mds caliente).

B uenom SI3BIKU-PEIIpe3eHTaHThl COBITIaAAl0T C A3bIKOM-3TaJIOHOM, UCIIOIb3Ys AJIS BbIpa’Ke-
HUS 0aHHOT'O TUIla 663J'II/IHHYI-O CTPYKTYDPY ]/IH(lJI/IHI/IT]/IBHOI‘O IIpenjIo>KeHums C YTBep,Z[I/ITEJIbHOIZ
MOOaJIbHOCTbIO, 3d MCKIIOUE€HNMEM ITIOJIbCKOTO M MCIIaHCKOTI'O SI3bIKOB; TaK, BMECTO I/IHCbI/IHI/I-
TUBA OJIbCKUIA SI3bIK MCIIOJIb3YET OTIVIAarOJIbHOE CYIIeCTBUTE/IbHOE, COOTBETCTBYIOI€E T'€PYH-
OUIO B APYTUX A3bIKaX CPDABHEHMNS ; B MCTIAHCKOM A3bIKe MCITO/JIb3YyeTCA FEPYH,Z[]/IIZ (BTOpaﬂ Imon-

60pKa IpeaJIoKeHMiA).

IMoaTumn Il - MOZAIBHOCTh HEOOXOAMMOCTHU: ITTYOMHHAsI CTPYKTypa: areHC HEeU3BEeCTeH;
CYOBEKT OTCYTCTBYET B MHOUHUTUBHOI cTpyKType: P. . He niakames, He cmesmbcs, a NOHU-
mamo = I1. §1. Nie ptakal, nie smiac sie, ale rozumie¢ = A. §I. Not to cry, not to laugh, but to
understand = H. §1. Nicht weinen, nicht lachen, sondern verstehen = ®. {1. Ne pas pleurer, ne pas

rire, mais comprendre = W. 4. No llorar, no reir, sino entender; P. S1. Hatimu npecmynHuxka =
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I1. §I. ZnajdzZ przestepce = A. 4. To find the criminal = H. {1. Den Titer finden = ®. 4. Trouver le
coupable = W. 1. Encontrar al criminal.

Bce SI3BIKM-perpe3eHTaHTbl COBMAAAIOT C SI3bIKOM-3TaJIOHOM, MCIIOIb3YS /IS BhIpakKeHUsT
IaHHOTO TUIIA Oe3JIMUHYIO CTPYKTYPY MHOUHUTUBHOTO ITPEAJIOKEHNS C MOAATbHOCTbIO HEOO-

XOOMMOCTH.

IMoaTum III - BompocuTenbHasi MOFAJIBHOCTD: TTYOVHHASI CTPYKTYpa: areHC HeM3BECTEH,;
CYOBEKT OTCYTCTBYET B MHPUHUTUBHOIN CTPYKTYpPE C BBHIPAKEHHO! SMOTMBHOM OKPACKOIA:
P. §I. 3auem e20 wdams? =1I1. 5. Po co na niego czekac? = A. §I. Why wait for him? = H. §1. Warum
auf ihn warten? = ®. {1. Pourquoi Uattendre? = W. §1. ;Por qué esperarlo? . [Ina uezo nosmopsamao

owuobku? = I1. §I. Po co powtarzac btedy?= A. 5. Why repeat the mistakes? = H. 1. Warum Fehler
wiederholen? = @. §1. Pourquoi répéter des erreurs? = U. 5. Por qué repetir errores.

Bce SI3bIKM-perpe3eHTaHTbl COBMIAAAIOT C SI3bIKOM-3TaJIOHOM, MCIIONb3YS /IS BhIpakKeHUsT
IaHHOTO TUIA 6e3JIMUHYI0 CTPYKTYPY MHOUHUTUBHOTO MTPEAJIOKEHMS C BOITPOCUTETHHO MO-
OaTbHOCTBHIO.
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The article is devoted to a typology of the one-member verb clause in contrasted
languages. The research is conducted by means of the typological method on a data
base of a set of European languages such as Russian, Polish, English, German,
French, Spanish. The method of research makes it possible to contrast equivalent
structures of individual languages in order to establish cross-linguistic common and
distinctive features. These equivalent structures represent verb sentences of various
types, subtypes and models within each subtype representing an invariant language
etalon for the selected set of languages. The metalanguage of this research includes
several etalons each related to a certain type; thus, each etalon affords to qualify a
difference between some ideal type and its realization in the languages of contrast.
Unlike metalanguage which has a deductive origin independent of concrete
tongues, a language etalon is built up inductively and depends on linguistic data.

Keywords: basic word order, etalon, sentence, subtype, type, typology.



